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#) In the Saga of Harold Hardrada, towards the end of the 45th chapter it is written: “Now when
Einar Tambarskelvir's wife Bergliot, who remained behind in the hostel of the town (Drontheim)
heard that her husband and her son Eindridi were both slain she wended straight to the king’s
burg where the bonders were in arms and whetted them zealously to war. And thereupon the king
(Harold Hardrada) comes rowing down the river. Then said Bergliot “Now indeed we miss here
my kinsman Hikon Ivarson: for the murderer of Einar should nowise row down yonder stream if
Héikon stood but here on the bank.”

+) Lorsque Bergliot, femme & Einar Tambarskelve, apprit dans { hotellerie de la ville
(Trondhjem) o elle étuit restée, le meurtre de son époux ef de son Sils, elle alla aussi-
10t &l demeure royale ou se trouvail urmée des paysans et les exitu a combattre. Muis,
e méme moment, le roi Hurald senfuit sur le flewve oo force de rames: ,Que wesr-i
ved, dit alors Bergliot, que west-il icé, mon purent Huakon Lrarson! le meurtrier dEinar
ne descendrail puas le flewve, s Huakon €fait lic sur lo rive?™

Sugra de Huruld Huoardreade,
Ch. 45, vers la fin.

#) To be inseried in the program.

) L ‘usérer au programme.
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12y S *- (avee dignité King Harald this day
e/ 1 L7 firnt angonrdhur que le ror must hold to the truce;
bt ,/‘"'\\‘i_ Huruld consente il parx.  for five hundred bonders
— i * Einarest suiri de cingcents  follow great Einar.
S M— = b puysons. Son fils Eindride  Eindridi has girt
peny = ; - entoure ln moison de ses the hall with his guards,
- =1 - ardes, pendunt gue v prere whilst with the king
= £ & /4 Ve Z
v I J s‘arance vers v ror. Hurald  his sire holds converse.
' ra se rappeler, peul-éfre.  May-hap will Harald
aa ® gu'Einar a deji donné e In mind how that Einar
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Norrese deux chefs de son
choix, et il signern une parx
loyale. Telle est sa promesse
et notre peuple atrend.
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hath raised already
two kinzs for Norway;
hath handselled peace
and laws upholden,
that the people bow
before his bidding.



a (Quickly, but restrajned) .
How sweeps the sandstorm -
over the véllies! .
What murmur is mounting?

(Fite, quoigque covitents)

Comme le sable lour-
billonne la bas sur
le chemin! Quél bruil

Allegro. d-ne. Sha & TTIITE monfe jusqua moi?
) FPIED - S
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Q_)J — B D S | Y
I
S (e S 2] %
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»
Look without, (listening) 'Tis the wind, I ween,
my losels! that hurtles here
o'er open fjord
and craggy fell.
1 knew this town
in tender childhood.
The wind here harasses
whimpering hounds.
(plus tranguillement)
Regarde, Rien gue le vent, peut-étrel
servitewr! lei ln rafule souffle sans

cesse, i mer s’ounre vk
loin ef les montagnes sont
peu élevées. Dés len-
Juncegui connu celte ville
el lu violence des venlts
met les chiens en fureur.
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(more agitated) That is a clamour
of thousand voices,
(plus vite) Mille clameurs
JSrappent mes oretlles!
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and steel awakens
the eolour of war.

C'est Uéclnir de Lucier,

lu rouge flamme

des combuts!

(growing animated)
Aye, that is battle!

Oul,

(En 8’arimant)

eest le cliquetis

des boncliers!

Doppio mo;'imento.

d= 116,

The dust - clouds
roll darkly,

LT rois ce nuuge
de punssiére!
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Spear-waves are heaving
round Tambarskelfyr.
Des flots de lances

sumoncrllent
sur Tamborskelre!

He is surely beset!

/7 est en

detresse!

Treacherous Harald!

Perfide Harald!

Thy truce invites
bat vultures to gather!

Tur puix v réjondr
e vorbenn nnngenr
de vadiurres!
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Bring out my litter!

Fuis uraneer e char,
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must forth to the field!

rite wn combal!

rester [oei.

Te #it idly here

would cost me my life!

wiri . plutst -l mort!
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Or; the way:
(Quickly) O hide him, good henchmen! throng round him, ye thralls!
Eindridi, succour
thy aged sire!
Swur le chemin:
ite) Puaysons, sauves-le, enfoures-le!  Eindride, défends fon vieux pérel
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Nearer_(more quickly) They break through the ranks! they speed
to the banks! On the shingle they mingle
and win to their ship.

Down the tide now they slip.

Pius prés_ (plus vite) La Iroupe se disperse... elle ne combat plus...
En flots pressés ils courenl vers le fleuve;
grest el wrrivé?
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Pedale sempre
What shudder oer-runs me?
Is fortune flown hence?
Pourquor ce frisson?
Allegro moderato. La fortune maurail-elle tralkie?
(Tempo 19, ma molto trangwillo.)
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Why bide there the What are they that tarry? (slowly, with misgiving)
bonders? Say, what Two bodies they carry! And Harald doth flee?
canst thou see?
Quest -ce done? De leurs lances abaissées — (Un peu plus lentement )
La foule des paysans  ils enfourent deux cadavres! Bt Hurald,
Suarréte, pourquoi?... Z_[M
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(more anxiously) What means yonder throng
by the Thing-house door?
Silently thence
all the people pour.

(Plus vite) Que reut cette foule
devant lo moison de la lor?
(En barssant la voiz)
Muis voiei qu'elle
8'éloigne, silencieinse? -

(still more anxiously)
Where is Eindridi?

(En élevant graduelle-
ment la voix.)

Ou est Eindride?. ..

: i ¥)
Molto agitato. 5= 144, i =~
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Why does each one droop sadly his head? I know — I know!
Ley regurds se¢ deétournent el redontent mon
affliges - approche ...
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father and son, both — both are dead!
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®) The pauses as short as possible.
¥ Les teaues ainst courtes que possible.
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make way! Yes ~ it is they!

(oite) Je veux voir.... (vite) Out, ve sont euxl”
o ) ) ~ ‘string.
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(forcibly and slowly) (with awful intensity)
Can this thing be? Yes — it i
_______________ (avee force ct lentement) (plus lentement )
& ~ i Est-il possible?... Oui, ce sont
> o Adagio
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(Commencing with solemn dignity

and gradoally losing her self-control.)
Fallen is the north-land’s
noblest hero,

(dvee amplenr)

Tombé le plus glorienx

chef du Nord?

Norway’s bravest
bow is broken.

Brisé le meillear

wre de lu

Norevegel

Fallen is Einar
Tambarskelfyr;

beside him his son, too,
gallant Eindridi!

Mort, Ernar
Trmburshelre,

el pres de lud,
son fils Eindride!

In the mirk they murdered
him, their master,

their more than father;
chiefest counsellor

of Canute’s children.

Tué dans le ténébres,
eelul qui fut pour
Mugnus plus qu'un pére,
le conseil cholsi pour les

(raising her voive?

They have foully slain
the defender of Svolda,
the lion-hero

of Lyrsko heath,

En Hecant la cois
Axseessin€ Lurcher
Svolder. le livn
gl bondissait sur les

de

— ~ ~
] wg’*ﬁ*“ B — .4 — :

~1 " ”
* » S
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—f —— . ~ 7

e —— =t e
Oed.

(still <tronger
basely killed
the king of the bonders.

o el rant tonyours lu vois s

Musswvre douns
une earbiiche

le chef e

Sils de Knut le grand roi! colling de Lyrshug! nirs compngnes!
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(very forcibly)
Thane of Drontheim,
Tambarskelfyr,

(dvec beancoup de force)
Lorguetl de Trondkjem,

(diminishing)
his hoary head
by hounds is dishonoured,

(En diminuant )
Le vieillard aux cheveux

.

(still diminishing)
with him his son, too,
daring Eindridi.

(Bn diminuant toujours)

Lt son fils avec

Edition Peters.
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Tambarskelve! blances, st vénéré, la proie lui: Eindridel -
des chiens!
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(fiercely) Up, up, ye freemen!
He has fallen
(Vite) Debout, debout,
paysans!
o ,
. . —~ Einar nest plusl...
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The man who
murdered him Do ye not know
liveth yet! me?
mais 1 vit, lui, Ne me connaisses-
. le meurtrier! PR PR vous plus?
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Bergliot — daughter
of Hikon the hero,

Bergliot, lu fille
de Haukon de
Hjorungavaug, —

(slower) 14 ah! the widow
of Einar the wise.

(moins

: muintenant,
vitey

la veuve de
&E Tumbarskelve!
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(with increased force)
I cry in your ears,
army of bonders:
(Jite @ nouceaw)
Je vous uppelle,
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my lord, my husbant See, see the blood
lies here slain. on his silver locks!
mon vieil époux Foyez, voyez
. est omorl. o~~~ e . e sSUng sur sa
| e | = \ . 28 jlunche chevelure!
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On your own heads if vengeance come not (with utmost power)
that blood will be or ever it cools’ Up, up! ye warmen!
It retombera sl se gluce ncant Debout! debout. gruerriers.,
| sur ros létes, . d¥tre venge! cotre chef nest pluns,
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Your well-beloved your father and friend the loved of NoMm
chosen chief, is killed by cowards, lauded in legends,
lui, votre gloire, la légende de le héros de
votre pere, la joie toute la vallée, tout le pays,
de vos enfunts, ﬂ . ﬂ .
%_‘g" A [ [ .1'. £ 1 1 ‘1' T
te o
ts ! !
e B < = e i —
2 === e
& he P
(frantically)
here — he has fallen: hesitate ye to avenge him?...
ﬂ . U est la, mort, . el vous ne le vengeriez pas?....
Oy g 2~
y A . 1 I 1
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Done to death
in the high king’s hall,
Lere in the All-Thing
where laws are laid
they have murdered the mightiest man of law.
Assussiné dans Uombre, dans lu de-
meure du rot, dans la salle de lu loi, —————
b - pem. @e la justice, par le chef de lo justicel....
. e U -
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The lightning’s spear
will eonsume this land
if it view not a vast revenge!
Akt le feu du ciel punira ce crime,
8§’ west expié dans les [flammes G
~ > de lu vengeance! J - 52, y
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(Harriedly)
Quick, down the stream
in pursuit! Finar's Jong ships
Démurrez les longues Les neuf bargues d’Einar sont
burgques! s gu'elles portent n Harald
le chatiment!
élacc. ~ ~
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lie here on the strand; let them bear our revenge to Harald!
sempre stiueealo
> 1 1
—— 1

5

m

fWirh ~corntul dignity?
0, were but Hikon
Ivarson here!

favec aniplear
o, que west-il ice

~
1 Py : : : i‘ > Hunkon frurson!
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f:io::«il m{’: bt;;:a Einar's banesman would nor should I need

banks. fly not down the fjord; to kneel to ye, faint-hearts!

¥l etait sur Lasswssin d Einar et rous, livhes,

la rive, natteindruit pax ln mer, & ne rows prierals pias!
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Poco Andante. ¢ - 66.
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(Feebly and despairingly.
0 bonders, hear me! My husband is fallen,
for fifty years the throne of my thoughts;
(Plus doucement )
O paysans, enfendes-moi! ils ont tué mon épous,
2 lui pendant cinguante ans le rone de mes pensées!
'e' A
O 1
~7 V.4
s
g
L
y
2
L37
° #

% Low is he brought, and by him lieth
our only son-— our only hope.

¥) Ce trone est renversé et, prés
de lut, notre unique [ils, notre
unique espérance!

Empty is now the embrace of my arms;
can I then raise them in prayer?

Cest le vide, a présent, entre mes deux
bras, pourrai - je jamais les élever pour
la priere?
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0 whither on all the earth shall I I shall grieve for the land
wend me? where together we lived:
If I go forth to foreign steads &
Oi irai-je maintenant sur ferre? hélas! je regretterai le pays
Si je purs pour une région o nous vivions cnsemble;
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4) La déclamation immediatement aprés laccord.
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and if homeward ]I fain would hie

mais 87 ge refourne en ces liewx,-
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Alas, I mast mourn for them!

uh! je regrefterad cenx gui Ry sont plis!
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(Rather qnicker; Can I seek Odin,

the lord of Valhalla?

(Un pew plus vite) Implorerni -ye Odin,
le Diew duns Halhonlln?

Nay, I rencunced him in childhood!

Dex Lenfipce jui délaissé son culfe!
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(A little slower) o
And the new God of the Christians?
U pev plus lenfements

Wiy le Diew nowrens de Gimle?
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Ah, he has taken my all! Vengeance?
(st bd gui nen tout enlere! v Lo rencennce?,
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Who speaks of vengeance?

(raising her voice slightly)
Can it revive the dead,

(Elevant un pen la voiz)

¢ Qui parle de vengeance? La vengeance, peur-elle éverller mes morts,
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or keep me from feeling the cold? Will it unwidow me
¢ v me défendre du froid, ¢ Y donner & la veuve un asile,
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(more faintly)
or comfort a mourning mother? Vain is your vengeance,~
(en affaiblisant graducllement)
¢ consoler ln mere sans enfants? - Arriere avee volre vengeance,—
~, =
0 - » 2 N
. r 3 - y 2 -
' r
s [ e
4
oy - p——
Z b ] It 1 &
e/ ¢ —#
2
(with the prostration of despair)
Leave me alone!
- Luisses-moi lu paixl pil mosso. d - s0.
e y e
— A ";? — i - 9
= ~JF T
1
»r
»rp L
& = 2 = £ -
33
>
7353

Edition Peters.




19

{calmly;
Lay on the litter him and his son; Come!
H Plurez  sur le chur et le pere ef v S ¢ ¢ renez,
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we will follow them home. The new God of Nazareth,
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the stern one, who striketh my all,
favee foree)
E S le Dien terrible, E qur mu tout enlere,
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He shall avenge them, for His hand is heavy,
(e noveean plus finblement, maie en accentuant s lentement ;
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. Tempo di marcia funebre. J- 5.
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(with solemn pathos)
Fare slowly, for Einar was slack of foot, and soon enow shall we be

v Menes lentement le char, Einar fiisait ainsi, Y ef nons serons wssez rof
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home. No mpre will the hounds hie forth with
chez nous. t v Les chiens ne bondiront plus joyeux i sa rencontre;
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glad greeting, but howl and moan to mourn him.

H § il hurleront et marecheront la quene  trainante.
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The horses vainly prick their ears and
H v Les cherunx dresseront les oreilles,
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ceradoally raising her veiee
more will that veice be heard. Nor Einars st-p in the hall, that
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bids all the

.

household .
on nentend plus dans la galerie les pas d’Einar, ordonnant & fous de se

to  Tise
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and stand
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(with great force)
entrance of  their earl.
(avec beaucoup de force)
lever, car c©€tuit le maitre!
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(weaker)

% Yo,

The halls of the homestead must now

(En affaiblement) & v Les grandes salles, je les fermerui;
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bide hidden: the housefolk must wend away,

¢ v je renverrai les gens, H
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horses and kine be sold,

v e rendral betuil et cheraux,
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and I must take hence my lonely life. Fare slowly, for
8 v et geomen irai vivee senl! - Aoz lentement,
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s if dying away in the distanee
all too soon shall we reich home.
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